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INTRODUCCI~ 
Coin afirmen Navarro i Pradilla (1999: 61), "arnb el nom de tortosi són 

designats els parlars catalans que s'estenen aproximadament pels territoris 
que configuren I'actual diocesi de Tbrtosa". La majoria dels autors convergei- 
xen en la consideració del tortosí com un conjunt de parlars de transició que 
comparteix característiques del catala nord-occidental i del catala valencia.* 

El terme IleilintR, d'un ús menys freqüent i molt mes controvertit, serveix 
per designar el subdialecte nord-occidental que es caracteritza jiistament per 
I'absencia d'uns trets marcats -que serien els que defineixen els altres tres 
subdialectcs: ribagor$i, pallares i tortosí, com indica Tur~iIl(1990: 201). Abasta, 
segonsia majoria dels estudiosos, les comarqiles del Segria, el Pla d'Urgell i 
bona part de les Garrigues, I'Urgell, la Noguera i el Baix Cinca. 

Tant en un cas con1 en l'altre el problema més latent en tots els treballs 
dialectolbgics consultats és I'establimeiit dels limits d'aquests dos subdialec- 
tes, ates que la frontera entre un i altre varia segons els trets lingüistics qiie es 
prenguin en consideració. En aquest sentit, con1 recorden Navarro i Pradilla 
(1999: 63), s'hauria de posar molta cura a I'hora de fixar la jerarqiiia de les 
isoglosses que definirien el tortosí (i, en el mateix sentit, les que definirien el 
IleidatA). 

' Aquesta invcstigació s'ha pogut dur a terme grades a l a  beca de pi-edoctorat concedida 
pcl Cornissiorrat per a Universitats i Recerca de la Generalitat deCiiialuriya (UOGC n i i m  2600, 
de 17 de rnarc de 19981 i a uiia brva vredoctoral coiicedida ~ t ' i  l a  Cnivcrsitñt de  Lleida (3 d'abril 
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No és ara el moment de fer un repas exhaustiu dels diversos treballs que 
participen en la disquisició teorica sobre els Iímits tant d'iin subdialecte com 
de i'altre, pero és important assenyalar la posició de Lluis Gimeno, el qual 
considera el tortosi un dialecte mfs dins del catala occidental, i també la de 
Ramo11 Sistac, que defensa la inexistencia d'un subdialecte tortosi. A banda 
d'aquest debat, la consideració del terme lleidntu ha generat també molta 
literatura. Els treballs que hem corisultat sobre la delimitació subdialectaf en 
qüestió són Agustí (ed., 1996), Alcover (1902, 1908a i 1908b), Alegre (1991), 
Aragones (1997), Badia (1951), Barnils (1913 i 1919), Buj (2000), Caplletrn 25 
i 26, Casanovas i Creus (1.999), Colomina (1999), Coromines (1954), Cubells 
(2001), GEC (IYYO), Cili Gaya (1931), Gimeno (1982,1986,1991,1992, 1994 i 
1999), Griera (1920 i 1921), Massip (1989), Moll (1952), Navarro (1996 i 1999), 
Navarro i Pradilla (1999), Porredon (1992), Recasens (1990 i 1996), Satorra 
(20004 2000b, 2001), Sistac (1990 i 1998), Solans (1990 i 1996), Turull(1990), 
Veny (1984,1991'0 i 199812) i Viaplana (1985 i 1999). 

La nostra investigació, partint d'aquest estat de ln qiiestid, se centra en els 
parlars més septentrionals de la Ribera d'Ebre i en la seua definició dialectal. 
Pero és evident, i postulat reiteradament pels estudiosos de la disciplina di- 
alectologica, que és essencial tindre present l'entorn geolingüístic de l'espai 
que es pren com a marc d'estudi a l'hora d'iniciar qualsevol investigació que 
pretengui aportar informació rigorosa i contrastada; 4s per aixo que i'anilisi 
s'ha ampliat als municipis limítrofs de les comarques de les Garrigues, el 
Priorat, el Segria i el Baix Cinca. L'establiment de les varietats dialectals en 
aquesta zona (tortosí o lleidata, a prieri) i, si s'escau, la fixació dels límits és 
el que es proposa aquesta recerca, I'objectiu final. Per fer-ho, es partira d'uiis 
trets identificadors dels dos subdialectes, consensuats pels diversos dialec- 
tolegs catalans, i posteriorment en farem una analisi. A partir dels resultats 
que n'obtinguem, presentarem els materials cartografiats i assenyalarem els 
trets que tenen més importancia qualitativa. 

Malgrat que el limit entre el tortosí i el lleidata s'ha fet coincidir sovint 
amb l'actual divisió provincial, la hipotesi de partida amb que hem treballat 
és que, en realitat, la delimitació entre els dos subdialectes és molt més difi- 
cultosa i la zona escollida (la Ribera d'Ebre especialment, pero també la resta 
de municipis enquestats) presenta una cotiflui.ncia de trets tant d'una varietat 
com de i'altra molt més gran del que hom creu. 

Les poblacions que hem tingut e11 compte per realitzar l'estudi són les 
següents (fig. 1):' 

- Ares de Lleida: BAIX CINCA: Mequinensa; SEGRIA: Almatret, Maials 
i Llardecans; GARRIGUES: la Granadella, Bovera, Bellaguarda, Juncosa i la 
Pobla de Cérvoles. 

-&ea de Tarragona: PRIORAT: Ulldemolins, Margalef de Montsant i la 
Bisbal de Falset; Rren~A D'EBRE: la Palma d'Ebre, Flix, Riba-roja d'Ebre i 
Faió.2 
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Fi*. 1. Mapa base de la zona d'ecludi. Es drti.zlJa el liinit de les con?arques del Baix Cinca, les Gurrigurs, 
ri Prii~rnt, la Ribera d'Ebre i el Se,prid 



Evitem expressament d'aturar-nos en la descripció de la geografia física, 
humana i economica d'aquestes localitats, ates que l'objectiu de l'estudi és 
essencialment lingüistic. Les dades c!lemeiitals de cada població es poden 
trobar, per exemple, eti la Gran geografia comarcal, en els vol~irns set i onze. En 
tot cas, el que és mes iniportant de destacar és que en tots els casos es tracta 
de poblacions eminentrnerit agricoles, amh un nombre d'habitants censats 
que no depassa els 5.000. 

METODOLOGIA. El  recull d e  material. I'enquesta, els enquestadors i els 
enquestats 

La investigació lingüística en la zona d'estudi es va dur a terme durant 
l'estiu i la tardor de l'any 2000; previ al trebail de camp, es va confegir un 
qiiestionari lingüistic propi i específic, que contenia qüestions d'interes fonetic, 
morfosintactic i Iexic i que ens permetria destriar, eii cada població, aquelles 
característiques propies del subdialecte tortosi u del Ileidata (es dóna per sabut 
que els parlass d'aquestes poblacions cornparteixen totes aquclles caracteris- 
tiques lingüístiques dialectals que són prbpies del catala occidental o que són 
preselits en la totalitat de subdialectes nord-occidentals). L'elaboració d'aquest 
qüestionari es va cealiizar a partir de La bibliografia existent sobre els dos 
subdialectes, de tal manera que es va confegir una taula inicial on apareixien 
aquells trets lingüístics que distislgien un subdialecte de I'altre.' Aixo vol dir 
que caracteristiques essencials eii descripcions lingüístiques monografiques, 
com ara el manteniment o no de les vocals palatals i la medial en posició 
atoiia, no seran tingudes en compte perquc es consideren, per als objectius 
proposats, no pertinents. I'artiirt, doiics, d'aquesta taula inicial i una vegada 
elaborat el qüestionari, la següent tasca va ser el desplacament fiirs a la zona 
d'estudi i I'entrevista amb els informants. 

Es van escollir tres informants per inunicipi, que seunissin les característi- 
ques ja establertes en aquest tipiis d'investigació geolingüística, aixb és, qtie 
fussin nascuts a Les localitatsestudiades, anrb els pares i el conjuge -quan era 
el cas- també del poble; tots els informants presentaven un nivel1 d'iiistrucció 
primaria i la majoria es dedicaven a les fei~ies del camp o a les feines de casa. 
1.a mitjana d'edat seleccionada ha estat de 60 anys cn ainunt i s'han escollit 
intormants de tots dos sexes. S'ha optat per inforniasits d'aquestes caracte- 
ristiques perqué I'objectiu de la secerca requeria contactar amb parlants que 
conservessin les caracteristiques lingüistiques de la zona en el maxim grau 
de puresa. En algun cas puntual, el cbnjuge era fora, pero aq~iest fet no ens 
va representar cap obstacle en la recollida de dades. 

La majoria dc les entrevistes, a més, han estat realitzades conjuntament 
pels dos autors d'aquest estudi. En tots els casos, s'lia realitzat uiia transcrip- 
ció fon+tica de les respostes in situ i s'ha enregistrat magnetofhnicamelit el 
material lingüistic. 

La recollida de dadcs ha combinat el metode iiidirccte cl'interrogació i la 
conversa semidirigida, per tal d'aconseguir un clima de familiaritat i confianqa 
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eii els parlants. La coiiversa semidirigida girava entorn de la feina tradicional 
del segar i del batre (o de com es feia la bugada tradicionalment, en el cas que 
la informant no fos pagesa deprofessió) i el metodeindirecte obtenia material 
lingüístic a partir de defiiiicions, frases inacabades, mímica, assenyalament 
d'objectcs o imatges que se'ls ensenyaven, En aquest sentit, un complement 
al qüestionari ha estat un album de fotografies que facilitava en gran mesura 
la recollida de dades. El qüestionari ha constat de vuitanta-set entrades, que 
corresponen als diferents nivells lingüístics. 

E1 contactc amb els e~itrevistats sempre s'ha realitzat mitjanqant alguii veí 
del pobleque elis ha fet de Iligam, la qual cosa ha facilita* extraordinarianient 
l'acostament inicial i la tasca de la iiiterrogació. 

ANALISI DELS TRETS LINGUISTICS CONSIDERATS 

Ve1 conjunt de trets lingüístics que hem tingut en compte, alguris han re- 
sultat fiiialment no pertinents per a la divisió subdialectal a l'area estudiada; 
d'altres, en canvi, ens han permcs de comprovar la diversitat que trobem en 
aquesta area geografica que esdevf zona de transició. 

Caracteristiques comunes 

En total, el nombre de  caractcrístiques que han resultat no pertineiits són 
onze: 

1. L'articulació de la vocal tonica de i'adjectiu tou 6s en tots els casos una 
velar semioherta: ['t3w]. El diftong decreixent es fa sovint [hw] a algiines zo- 
nes del domiiii, pertanyents especialment al catala nord-occidevital i al catala 
central de transició amb el catala nord-occidental (Recasens 1996: 137). Segons 
Navavro (1992: 21), a tuzc s'articula 131, tot i que procedeix d'uiia O -TOFU > 
t[$u-, per dissimilació amb la sernivocal bilabial que L'acornpanya. 

2. Quan la /o /  atona va seguida d'una /i/ o una /u/ tbniques (casos 
d' . ' assimilació de grau d'obertura, segoiis Colomiria 1995: 26) o quan es trobri 
en contacte amb consonant palatal, s'acostuma a produir el tancament de 
manera general a totes les localitats enquestades: [kuzíl, [kuñíl, [&án] i 
[&uripl. Aqiiest trct lingüístic, de tota manera, resulta només parcialment 
no pertincnt, ates que cls resultats obtinguts en les entrevistes ens indiquen 
que els municipis de més al nord i de mfs a I'est (Segria, Garrigiies i Priorat, 
basicanient) manifesten uiia tendencia més gran al tancament de  la velar at«na 
que els de més al sud i oest. 

3. El resultat dels grups llatins secuiidaris T'L, »'L.i G'L ha estat una lateral 
palatal a tot arreu: cspa[ñ:]n, aine[ñ:]a i rnujñ:lr. Pel que fa a rrrui//r, a Mequi- 
nensa, Almatret i Maials la solució ha estat ['msg:le]. Per tailt, I'articulació 
amb lateral allargada (aine[l:]a) -que sovint s'indica com a característica del 
subdialecte tortosí, compartida també amb el valencia, bona part del balear i 
l'algueres (Navarro 1996: 57; Navarro, I'radilla 1999: 64)-es trobaria en loca- 
litats ribereiiques situades mes al sud de la zona escollida en aqucst treball.' 
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4. No s'articula la [r] dels infinitius seguits de pronom feble: canr~id-se-la. 
L'articulació de la líquida es propia de I'area del tortosí del Baix Ebre i del 
Montsia i també dels parlars valencians (Navarro 1996: 58). 

5. El prescnt de subjuntiu d'alguns verbs del 11 i 111 grup mai no es veu 
afectat per l'increment velar: dvrilla i noddrniign, tal con  s'esdevé en elsparlars 
tortosins (Gimeno 1991: 179; 1994: 240). 

6. La desinencia de la primera persona del present de subjuntiu pren la 
vocal morfematica /a /  per analogia ainb la primera persona del present 
de subjuntiu -cantessa- a totes les localitats estudiades. Aquesta solució, 
segons Veny (1998: 94), va des del Pirineu fins a la Terra Alta i el Baix Ebre. 
Navarro (2000: 33) limita, en el cas de la Ribera d'Ebre, aquesta característica 
i situa com a localitats darreres que presenten la desinencia /a/  la Torre de 
I'Espanyol, Vinebre i Aseó, i en el cas de la Terra Alta (1996: 92) hi inclou tota 
la comarca. 

7. No s'ha produit concordanca del participi amb el subjecte o complement 
directe: aij~iesta ermita no l'hai vist rnai. Navarro (1996: 84) recull la concordan~a 
a la Terra Alta, tot i que molt esporadicament. Sola (1973,II: 85) assenyala que 
a la majoria d'indrets del domuii lingüístic la llengua pariada l'ha abandonat, 
pero Alcover (1908~: 372) demostra que era general fins a principis de segle xx 
a totes les regions del domini, tant si e1 participi anava situat davant del com- 
plement com si anava darrere. 

8. Són gencrals les construccions que Ginebra (1992) anomena "de doble 
gerundi", formades amb el verb ANAR en gerundi més un altre verb també 
en ge~undi :~  'tra?it uoltailt, 'nniztfent. Segoiis ell, aquesta construcció és tam- 
bC freqüent en el llenguatge col~loquial en tarragoni i presenta un ús forp 
elevat. 

9. El futur amb valor imperatiu, detectat per primera vegada per Josep 
Vallverdú (1976: 8) dins el catalj occidental i a les comarques que s'estenen 
més al sud de Balaguer -pensarfls-hi eh?-, és viu encara en totes les localitats 
enquestades (almenys en les generacions més grans). 

10. Alguns adjectius d'una terminació presenten flexió en genere, afegint una 
-a a la forma del masculí: bastanta, gdridgaira, suficienta, semblanta i difrrenta. 

11. Alguns dels mots del capítol de Iexic no han presentat variació: nladve, 
aixeta, grntis/defrunc, re?~tnrlJ~'gnr plats, saizgo~iella i trebol (i no arada, cnnella, de 
baries, escunr, sangoizera i trespol). 

En deu dels onze trets anteriors, totes les localitats de l'estudi han presentat 
confluencia amb la solució Ileidatana. L'únic tret Iingüístic enregistrat a totes 
les localitats que és una solució propia del tortosí (en oposició al Ileidatj, evi- 
dentment) 4s aixeta (i no carielia, tal com assenyala Tur~1llIY90: 205). Segons el 
WVB (2/913), pero, aixeta es recull a I'Alt Urgell, Pla de Lleida, Fraga, Tamarit 
i Itibera d'Ebre. En el DECat (2/496 canya) dins de cnizyella llegim que "l'altra 
accepció del mot 'aixeta, canuda de font o de bóta': aixeta (de pica) [es recull] 
a Ceros i Sarroca de les Garrigues". 



El tortosi en el limit septentrional: la Ribera d'Ebre 

Característiques diferenciadores 
N~VELL FONETIC 

1. Vocalisme tdnic 
-La vocal palatal tbnica del verb veurepresenta dos articulacions diferents: 

v[é]ure s o l u c i ó  prbpia dels parlars tortosins juntament amb vore- a Mequi- 
nensa, Faió, Riba-roja i Flix; v[6]ure, solució Ileidatana, a les altres localitats. 
Sistac (1998: 61) afirma que aquesta darrera articulació és característica del 
subdialecte nord-occidental, quan assenyala que en el parlar aneuenc "no hi 
ha I'oposició típica del nord-occidental entre les ee de ve11 i bell, veure i beure" 
(fig. 2). 

-El resultat d'f i E Uatines és, com en tot el catala occidental, [e] en tretze 
de les setze localitats estudiades; a les localitats de Margalef, ülldemolins i 
la Pobla de Cérvoles, p e d  el resultat és el propi del bloc oriental, [ e ] .  Pere 
Navarro (vegeu-ho a 1999: 103) ressegueix la isoglossa d'aquest tret fonetic a les 
comarques de la Ribera d'Ebre, el Priorat, el Baix Camp i la Conca de Barberh; 
Jordi Satorra (2000) ho estudia a les comarques de I'Urgell i les Gamgues. 

En alguns mots, perb, no se segueix l'evolució fonetica general, sinó que 
el resultat és [e] o [e] segons la localitat: 

problema < PROBLÉMk6 [C] a la Granadella, Juncosa, la Pobla, 
ülldemolins, Margalef i la Bisbal; a la resta [él. 

bésfia < BESTIA: [Él a la Granadella i a Juncosa; [él a la resta. 
SegonsCoromines (DECat 1/783), "la figura fonetica del mot s'ha unificat. 

doncs, en el Continent [...] si bé no del tot, car hi ha encara una diferencia en 
el timbre de la é. Aquesta és oberta en el catala literari, i en els parlars centrals 
i la major part dels valencians i occidentals". 

Fig. 2. Veuw 

261 
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-En el cas de ve11 < VETULU, el resultat de la vocal tbnica presenta una 
divergencia respecte de les regles evolutives generals a set de les localitats 
estudiades i s'articula, doncs, semioberta ([&]) a Mequinensa, Faió, Almatret, 
Llardecans, Bovera, la Granadella, Juncosa; [él a la resta; ambdós articulacions 
a Maials i a Bellaguarda (fig. 3). 

Coromines (DECat 9/85) delimita a bastament I'extensió geogrifica 
d'aquest fenomen i el situa en el conjunt ribagorqanopalla+s, tot indicant 
que s'estén fins a Fraga, i d'allí cap a I'est fins a Castelldans, i pel sud-est a 
Almatret. 

Joan Veny (1998: 91) ja assenyala aquesta doble articulació en aquest 
teme, quan explica: "[ ...] d'altra banda, la p Ilat. vg. sol mantenir-ce oberta 
en les mateixes condicions que el cat. oriental: tfrrn, hkrn,  dfn ,  etc. Entre 
altres divergencies d'evolució que afecten mots isolats, recordem dps, dos, 
~ 1 1 ,  ve11 ..." 

Sistac (1993: 42) apunta que és la solució general en catala nord-occidental; 
caldria afegir potser que no és propia del subdialecte tortosí. 

- En els mots que hem tingut en compte, la vocal velar procedent d'O, 
que va donar una [ó] en llati vulgar, té diferent resultat segons si es troba en 
síl.laba inicial o no: en el primer cas (dos, por), no ~ i s t e i x e n  a la tendencia 
general d'oberhira a Mequinensa, Faió, Almatret, Maials, Llardecans (en el 
cas de por s'hi afegirien la Granadella i Riba-roja); en el segon cas (estisores), 
és general i'obertura, excepte a Margalef i Ulldemolins. 

Tot i que la pronúncia amb [3] en el cas de dos s'accepta com la general en 
lleidati, Casanovas i Creus (1999: 87) assenyalen que Gili Gaya (1931: 8) la 

1 

Fig. 3. ve11 
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donava com a única, pero que estudis exploratoris posteriors indiquen que 
la pronunciació en [o] és la més freqüent a Lleida ciutat i que en els pobles 
del voltant sembla predominar I'articulació semioberta. 

Comentari a part mereix I'adverbi com; Coromines (DECat 3/846) indica 
que la pronúncia 151 és la general al Principat -parlars orientals i occidentals 
(tot i que en tortosí la vocal s'articula semitancadat i que la pronúncia amb 
velar semitancada és la general en valencii i ribagorqh. Malgrat I'opinió de 
Coromines, I'articulació en [ó] és la més general en catala occidental en els 
parlars de transició, segons Sistac (1993: 56). i I'adverbi és normalment amb 
[ó] al Segria, la Noguera, la Llitera i la Ribagor~a, i també a gran part del País 
Valencia. 

Els resultats de I'articulació de la velar són, per poblacions, els següents: 
por < PAUÓRE: [S] a Mequinensa, Almatret, Llardecans, la Granadella, 

Faió i Riba-roja; [ó] a la resta (amb articulació de la vibrant final a Flix): ambdós 
solucions a Maials (fig. 4). 

com < QUOMODO: [A] a la Palma, Bovera, la Bisbal, Ulldemolins i 
Margalef; [ó] a la resta. 

dos < DÜOS: [$ a Mequinensa, Almakt, Llardecans i Faió; [ó] a la resta; 
ambdós solucions a Maials (fig. 5). 

estisores <TONSORIAS: [ó] a Margalef i Ulldemolins; [S] a la resta. 



Fig. 5. Dos 

2. Vocnlisme hton 
- La vocal medial /a/ en posició final absoluta presenta tres solucions 

diferents. [a] a Mequinensa, Riba-roja i Flix; [o] a Faió i la Pobla de Céwoles, 
i [c] a la resta de poblacions estudiades! L'articulació de la vocal posttbnica 
coma palatal semioberta Alegre (1991: 175) la ubica a les comarques del Segrii, 
la Noguera, les Gamgues i a la població de Fraga. Tot i que tradicionalment 
s'ha considerat una característica propia dels parlars lleidatans (Sistac 1998: 
64; Tumll1990: 202; Casanovas i Creus 1999: 87), caldria afegir a les comar- 
ques assenyalades per Alegre part del Priorat, la Ribera d'Ebre i la Terra Alta 
(Navarro 1996,I: 46; 2000n: 21) i també, amb vacil.lació, la comarca del Montsih 
(Buj 1998) (fig. 6). 
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- El tancament de la vocal palatal semitancada Atona en posició final, ja 
sigui en síblaba lliure o travada, en els mots préssec, feréstec, rave (i ravenetes), 
cove, chrrec i mhnec no ha multat sistematic i ha fluctuat segons cada pa- 
raula. Es produeix tancament a Maials, Llardecans, Bovera, la Granadella, 
Bellaguarda, Margalef, la Bisbal i la Palma. A Juncosa i a Almatret la vocal no 
es tanca en el cas de mhnec, a la Pobla en el cas de préssec i a Faió en els mots 
préssec i rnvanetes. A Ulldemolins no es tanca a rave i correc. A Mequinensa, 
Riba-roja i Flix predomina l'articulació de la vocal semitancada, tot i que en 
mots puntuals és possible el tancament VerPstic i mRnic a Mequinensa,fer?stic 
a Riba-roja i fdstic i nrafiic a Flix). 

Aquest tancament és habitual en els indrets següents (Recasens 1996: 72): 
Ribagoiya, Pallars, Noguera, Andorra, Segarra, Gamgues, Baix Cinca, CegriA, 
Urgell, Llitera i Alt Urgell. Les comarques meridionals del domini nord- 
occidental i el valencii s'hi han mostrat refractanes. Segons Navam (2000b: 25). 
les localitats més septentrionals del Priorat també participen d'aquest tret. 

3. Consonantisme 

-La prepalatal intewocalica procedent dels grups llatins -DY- i -Y- presenta 
dos resultats: [3] a Riba-roja i Füx; [ d a  la recta (en el cas de pitfors'articula fri- 
cativa a Faió i L t r e t ) .  ~ i m e n o  (1991: 173 i 184) indica cque'la &lució fricativa 
és la propia del tortosí meridional i que s'obsewa una tendencia a I'articulació 
fricativa en tortosí comú (fig. 7). 

- Quan la consonant fricativa es troba en posició inicial de mot, pero va 
precedida d'una paraula que acaba en vocal, per fonetica sintictica es manté 
i'articulació fricativa a totk les poblacions eniuestades excepte a Mequinensa 
i a Maials. 

Fig. 7. Pitjor 
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Recasens (1996: 285) afirma aue en catala nord-occidental"1~1 és la oronún- .u. 

cia més genuina en Ileidati (Gili Gaya, 1932), B. Aragó (Rafel, 1981; Sanchis 
Guamer, 1949), Nomera (Fortuny, 1983) i Tema Alta". Casanovas i Creus (1999: 
92) estan d'acord a k b  ~ecasens; reivindiquen que la pronúncia africada del 
so prepalatal sonor en posició inicial absoluta no s'hauria de considerar com 
un tret idiosincratic de la fonetica lleidatana sinó més aviat com un cas de 
vanació lliure que té a veure amb la velocitat d'elocució més que no pas amb 
factors socials. 

- Pel que fa a la realització del p p  isosii.libic /bl/ immediatament darrere 
de vocal tbnica (igual com s'esdevé en el cas de /bj /), I'articulació [b:l], segons 
Recasens (1996: 191), és la realització més freqüent en nord-occidental. Ara bé, 
a les comarques occidentals exkmes i meridionals del catala nord-occidental, 
en tortosí i a parlars urbans I'articulació general és [PI]. Joan Veny (1998: 93, 
103) dóna també com a caractenstica de tot el cata12 nord-occidental "la ten- 
dencia a la geminació de b i g davant iod o wau"; no obstant aixb, assenyala 
com a articulació propia del subdialecte tortosí [pSple] i [réyla]. Casanovas 
i Creus (1999: 92 i 93) consideren que la pronúncia ensordida del fragment 
cal considerar-la també com una pronúncia Ueidatana a tindre en compte al 
costat de [bl], [PI] i [b:I], de les quals, a manca d'estudis particulars, resulta 
difícil fixar-ne I'abast exacte. 

En el nostre estudi, no hi ha sistematització dels resultats dels p p s  con- 
sonantics /bl/ i /gl/ i de /bj/ i /gj/: 

doble: [Pl] a Faió; p:l] a la resta; a Flix ambdós solucions. 

poble: [PI] a Mequinensa, Faió i Maials; [b:I] a la resta; a Riba-roja, Flix, 
Ulldemolins i la Pobla ambdós solucions. 

1 2. Bellaguada 

Fig. 8. Metdfmi a -aire 
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estable: [lJl] a Faió i .Maials; [b:l] a la resta; a Flix i Margalef ambdós so- 
lucions. 

gibia: [bj] a Meqiiinensa, Faió, Maials, la Pobla i Riba-roja; [b:j] a la resta; 
a Ulldemolins i a Flix ambdós solucions. 

séqilia: [kj] a Mequinensa, Faió, Ulldemolins i la Pobla; [g:j] a Riba-roja, 
Flix, la Palma, la Bisbal i Margalef; [kl] a Almatret, Maials, Llardecans, Bovera 
i Bellaguarda; [gl] a Juncosa i la Granadella. 

Segons Iiecasens (1996: 239), en el cas del grup isosil.labic /kj/ la solució 
general en nord-occidental és [k:j]; la velar pot esdevindre sonora (i amb 
articulació allargada: [g:j] i [g:l]) en pallares i a comarques de parla nord- 
occidental (Garrigucs, Urgell i Priorat). Nosaltres també hem recollit, pero, 
sé[kj]a, se[kl]a/se[k:j]a.' 

- La palatalitració de la nasal alveolar precedida de semivocal palatal 
reina i cuina), que no es produeix en tortosí, és general en totcs les poblacions 
estudiades excepte a les administrativament aragoneses (el mot feina alterna 
a Faió amb faena, perb és exclusiii a Mcquinensa). 

- La terminació -aire (xarraire, boira i nire) s'articula amb metatesi (-urie) a 
Almatret, Maials, Llardccans, La Granadella, Bovera, Bellaguarda, la Bisbal, la 
Palma, i a Riba-roja i Flix amb alternanqa amb la primera solució. La metatesi 
d'aquest sufix és propia del subdialecte Ileidata (Moll[1952] 1991: 123; 'Turull 
1990: 203) i no es troba en tortosí (fig. 8). 

NIVELI. MORFOSINTACTIC 

l .  21.10rfologia nominal 

- La forina dcl demostratiu de proximitat es presenta sense l'aglutinació 
de la partícilla ACCU/ECCU a Mequinensa, Faió, Riba-roja i Flix (en totes 
aquestes poblacioiis també s'ha recollit la variant nqueste, tot i que amb menys 
freqüencia d'ús). A la resta de localitats apareix amb aglutinació (a Maials i 
Almatret trobem ambdós solucions). 

El demostratiu de proximitat presenta formes simples sense I'aglutinació 
del reforqament llatí ECCU en tortosí, ribagor~a i valencia (Veny 1998: 104; 
Navarro i Pradilla 1999: 64) (fig. 9). 

- L'omissió de I'article personal davant dels noms propis, que sovint és 
donada com una característica dels parlars tortosins i valencians, afecta, iio 
només a la Ribera d'Ebre, corn seria d'esperar (a excepció de la Palma), sin6 
també a les localitats d'Almatret i Maials de la comarca del Segria. A Riba- 
roja apareixcn les dos solucions, perque s'omet davant de nom propi masculí 
comenqat per consonant, no s'omet davant d'un de femeni i quan es tracta 
d'un nom masculí comen@ per vocal hi ha vaci1.lació. L'omissió és un dels 
trets que el tortosi comparteix amb el valencia (Navarro i Pradilla 1999: 64). 
Sistac (1993: 154 i 1998: 66) ho recull, també, en el bloc ribagorqanopallares 
(fig. 10). 
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La forma amb perdua de l'alveolar és general en els dos subdialectes es- 
ti~diats del nord-~ccidental;'~ en les localitats Ileidatanes, pero, alterna amh 
la forma amb conservació de I'alveolar. L'ALC (mapa 105, que correspon a 
l'entrada anem-nos-en, amb la combinació pronominal en posició enclitica, per 
tant), recull com a forma general en tot el nord-occidental la formaune(nz)-md'17. 
En el DCVB (71786) es llegeix que "en la pronúncia vulgar es converteix en 
nzoc en tots els dialectes [...] quan la forma mos va seguida d'un altre pronom 
comenqat amb la 1 o a, es redueix a mo". 

La forma reforcada del pronom de 2a persona del plural us, quan es 
combina amb el pronom en, manté l'alveolar fricativa, tot i que sonoritzada 
(US en aneu), a Llardecans, la Granadella, Bovera, Bellaguarda, Juncosa, la 
Pobla, Margalef, la Bisbal i la Palma. La perd (e n'aneu) a Almatret, Maials, 
Riba-roja, Flix i Faió. A Mequinensa apareix la forma plena vo amb perdua de 
I'alveolar (u8 n'aneu), propia de tot el bloc ribag«rcanopallar$s (Sistac 1998: 
67). A Ulldemolins s'usa la forma de la tercera persona en lloc de la forma 
de la segona (se n'arreir); aquest ús pronominal es retroba en tarragotií i en 
valencia central. 

Els parlars que presenten la perdua de l'alveolar final són els que s'arren- 
gleren més amb el tortosi. L'ALC (mapa 105, que correspon a I'entrada aneu- 
vos-en ainb la combinació pronominal en posició enclítica, per tant), recull 
com a forma general en lieidata ane~i-se'n; en tortosi i en ribagorcanopallares 
predominen les solucions aneir-on, aneu-uo'n. En el DCVB (10/854) s'indica 
que "davant d'un altre protlom debil que tingui 1 o n, vos es redueix en la 
presencia a z!o (uo'l donarem = vos el donareriz, vo'n parlarem = vos en parlarem), 
pero aquesta modificació no transcendeix a l'escriptura". 

-L'ús del pronomfort de l a  persona del singular com a complemer~t oblicu 
get~eralment precedit de preposició (us en riecr dejo) no es recull a Riba-roja, 
la Bisbal, Margalef i Ulldemolins. Aquest ús de jo com a complementes troba 
en diverses zones del catala nord-occidental (Sistac 1993: 161 i 1998: 69; Galan 
i Moret 1995; Cubells 2001: 95). És un tret comú, per tant, als subdialectes 
rihagorqi, pallares i lleidath, pero que no es troha en tortosi. 

- En la combinació de la preposició cap amb els adverbis aquí i alla no es 
produeix metatesi a Bovera, la Granadella, Bellaguarda, Juncosa, la Pobla, 
Ulldemoliis (amb l'adverbí ací), Margalef, la Bisbal i la Palma. La bilabial 
oclusiva sorda de la preposició s'articula aproximant a Flix i Riba-roja (aquí 
en altemanga ainb la primera articulació). La preposició sofreix metatesi (tot 
i que no sistem3ticament) a Llardecans, Maials, Faió (també es recull p'ffcí) i 
Almatret. A Mequinensa la preposició de la combinació és enta (eizta aqiríi enta 
ulli) (fig. 11). 

Pel que fa a la metatesi de la preposició cap més els adverbis aquíÍalla, 
Alcover (DCVB 2: 949) assenyala que en algunes comarques valencianes 
s'ha perdut la noció de la identitat etimologica del cap preposició amb el cu)7 
substantiu, i s'ha prodiiit una metatesi, convertint-se capa enpac a ("paca ací", 



1. La Bisbal da Falsa 
2. Bellaguarda 

~~ 

m enta aqullallb 

0 cap aqullalla 
pac aquilalla 

Fig. 11. MetRtesi CI cap aquí. cap alla 

"paca alla"). Aquesta forma metatitzada és forqa estesa en tortosí (Navarro 
1996,I: 76). 

Totes les solucions enregistrades en la nostra zona d'estudi apareixen 
recollides també a la Tema Alta per Navarro (1996,II: 129), tot i que la forma 
més general és la que presenta metatesi. Pel que fa a entn (recollida al DCVB 
5/39 a la Ribagorqa, la LIitera i Fraga) és de formació identica, segons explica 
Alcover, a la pam'cula entn que es boba en aragones i occita. 

- És desconeguda la forma prontpte a la majoria de les localitats enquesta- 
des, excepte a Flix i Riba-roja (on s'articula amb velar semitancada) i a Faió i 
Mequinensa (on s'articula amb velar semioberta). A la resta apareix la forma 

1 

1 

1 

1. La Bisbal de Falset 
2. Bellaguafda I 
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aviat. La primera forma és la més usual en valencia i a Fraga (scgons el DCVB 
8/917 i el DECat 6/824) (fig. 12). 

- La conjunció consecutiva doncs només es recull a Llardecans, la Pobla, 
Ulldemolins, Margalef, la Bisbal, la I'alma i Maials. En aquestes tres darreres 
localitats conviu anib la conjunció pus, que també es troba a Flix, Riba-roja, 
Faió, Mequinensa, Bovera, la Granadella i Bdlaguarda. 11 tota la resta també 
es va recollir pues. A Faió, Flix i Riba-roja també apareix la forma pos. 

La forma pus ha generat diverses i variades hipotesis sobre la seua proce- 
dencia. Coromines (DECat 6/861) creu que pus, forma que localitra a Almatrft, 
és una variant arcaica procedent del pirix medieval. Navarro (1996, 1: 80), 
que i'enregistra en molt pobles de la Terra Alta, argumenta que "el fet que 
i'aragones posseixi les formes pos i pus com a consecutives, ens fa pensar en 
uns probables aragonesismes". Alcover (DCVIJ 8/101.0) i'assenyala com a 
"dialectal" i la situa a Massalcoreig, Batea i Riba-roja. Per la seua banda, pos, 
el mateix autor la ubica a Tortosa, Calaceit i al País ValenciA. 

-En el cas de l'indefinit proir es fan servir les formes declinades a Almatipt, 
Maials, Llardecans, la Granadella, Bovera, Bellaguarda i la Palma. Radia (1979: 
60) indica que "el femení prouta no sembla pas que aparegui a la llengua 
antiga, la qual cosa fa creure que es tracta inés tost &una formació analogica 
recent"; sobre l'adscripció geografica, el situa dins de I'ambit nord-occidental 
pero sense especificar-ne una area determinada. Veny (1998: 96) I'ubica al 
SegriA (que per el1 4s la comarca on 6s aplicable el terme "Ileidata", i, per 
extensió, "potser també a les cttmarques veines"). Casanovas i Creus (1999: 
98) limiten I'extensió del fenomen a la zona urbana de laleida i la seua area 
d'influencia més propera. 

-El pronom personal fort de la  persona del plural presenta quatre formes 
diferents, amb la segücnt distribiició geogrAfica: 

~inifres: Juncosa, la Pobla, Faió, Mequinensa, Riba-roja, Flix, Maials i la 
Bisbal. 

rznitroc: Almatret, Maials, I.lardecans, la Granadella, Bovera, Bellaguarda, 
Ulldemolins, Margalef, la Bisbal, la Palma i Flix. 

naritrrs: Meq~iinensa, Maials, Riba-roja, Flix i la Bisbal. 

i?antros: Maials, la Palma, la Bisbal, Margalef i Ulldemolins. 

Les formes de la scgona persona del plural presenten els corresponents 
paral~lelismes amb les dos primeres formes de la primera persona: 

vultros: Almatret, Maials, Llardecans, la Granadella, Bovera, Bellaguarda, 
Ulldemolins, Margalef, la Bisbal, la Palma i Flix. 

ualfres: Meqiiinensa, Faió, liiba-roja, Juncosa, la Pobla, la Bisbal, Flix i 
Maials. 

1.a primera persona del plural presenta qutre formes diferents: naifros, rinn- 
tuos, nnitves i nnntres. Les formes narztros i nnntres apareixen amb l'assimilació 
de la liquida lateral /1/ perla nasal /n /  inicial, les dos alveolars. Amés a més, 
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a nnltros i nnntros es produeix el canvi de la /e/  en /o /  potser, com explica 
Pere Navarro (1996,I: 69), per analogia amb els plurals masculins en -os (la 
qual cosa també s'esdevé en la forma de segoiia persona del plural). 

- La conjunció adversativa peri, presenta múltiples variants: 

Amb accentuació paroxitona (pero) a Mequinensa, Almatret, Maials, la 
Granadella, Juncosa, Bellaguarda, Bovera, la Bisbal, la Palma, Flix, IZiba-roja 
i Faió. 

Amb accentuació oxitona (peró) a la Granadella, Bovera i Bellaguarda; 
amb la velar tonica articulada semioberta (pero) a Margalef i la Pobla. 

A n ~ b  accentuació oxitona i amb assimilació de la vocal atona (pord) a la 
Palma i la Bisbal; i amb la velar tonica articulada semioberta (poro) a la Gra- 
nadella, Ulldemolins, Margalef, la Bisbal i Riba-roja. 

-El substantiupois presenta, a la zona d'estudi, variació de genere. És mas- 
culi (el puls) a Mequinensa, Almatret, Llardecans, la Granadella, Bellaguarda, 
Iuncosa, Riba-roja i Faió; és femení (la pols) a la Pobla, Margalef, la I'alma i 
Flix. AMaials,Ulldemolins i la Bisbal es van recollir les dos solucions. Navarro 
(1996,l: 651, seguint Veny (1 978: 150), explica que es tracta d'un masculíarcaic 
documentat des d'antic i actualment estes pel nord-occidental. Turull (1990: 
203) assenyala que I'ús en masculí del substantiu pols es troba en plena reces- 
sió. En el DECat (6/662) s'indica que la forma masculina és propia de la zona 
oest de tot el dialecte catala occidental. 

-La pinta, en genere femení, és la forma habitual a la majoria de localitats 
enquestades, excepte a Mequinensa, Almatret, Maials i Faió, on trobem lo 
pii~te. 

Veny (1998: 95) assenyala que aquest és un fenomen propi de Ileidata i 
n'explica la gestacio "[. . .] degut a I'articulació clara de la [e] final [. . .] a una 
gran part de I'occidental mots acabats en -e, masculins des dc la formació 
de la ]lengua, han mantingut el seu genere enfront de l'oriental, on s'han fet 
femenins." 

Coromines (DECat, VI: 545) explica que "el resultat inicial fou pinte, ni., amb 
plural pínfrns, més tard plural pintes, d'on després e1 singular pinte, analogic, 
femeni. [...] De tota manera, el femení guanya terreny a I'Edat Mitjana, amb 
tendencia a generalitzar-se quasi pertot" (fig. 13). 

- En les construccions esdevenimentals que duen el verb hauer-hi o altres 
tipus de verbs com ara arribar, vindre i passar (Soli 1990:95) únicament es manté 
la concordanqa entre el verb i l'anomenat "complement N" (Sola 1973,II: 12) 
a Llardecans, Ulldemolins, Flix i Riba-roja. Sola localitza aquestes construcci- 
ons en Ileidata, especialment al Segrih i al'urgell. Pero en un treball posterior 
(1994: 21-26) ho amplia a tot el catali nord-occidetital. Alonso i Suils (1998: 
17) ressegueixen la isoglossa d'aquest tret sintactic i concloueii que coincideix 
amb el catala nord-occidental. 
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Fix. 13. Pintn 

2. Morfologia verbal 
-El participi del verb ser presenta una doble forma segons les poblacions: 

cét a Mequinensa, Aimatret, Maials, Faió, Riba-roja i Ulldemolins; sigut a 
Juncosa, la Pobla i Flix; a la resta de localitats s'han recollit les dos variants. 

La forma sét, creada analbgicament sobre i'irúinitiu, és la general en iieidata. 
L'altra, creada per analogia sobre el present de subjuntiu, ho és de la resta del 
bloc occidental (també es recull amb la variant seglct). 

-La primera persona del present d'indicatiu dels vebs irregulars anar, Jer, 
uoler i ueirre presenta solucions diverses: 

uai arreu i va[$] també a Faió i Riba-roja. 
Jaic a Faió i a la restafni. La forma tortosina (i ribagorqana) amb prepalatal 

africada sorda final-Jfl[tJ]-, en ambdós casos presenta en aquesta zona molt 
poca freqüencia d'ús. A la comarca de la Ribera d'Ebre no es localitza fins als 
parlars de més al sud del Pas de i'Ase. 

uirll a Mequinensa, Faió, Riba-roja, Margalef i Ulldemolins; a la resta 
viri i a la Palma ambdós solucions. En el DCVB (10/867) trobem vull i uui 
al Pirineu oriental, en oriental i en occidental; en valentia vull i vullc; i en 
baleiric vull i uuic. 

[bkj] a Llardecans, la Granadeiia, Bovera i Bellaguarda; [b&] a Aimatret, 
Maials, Margalef, Juncosa, la Pobla i Ulldemolins; [bék] a Mequinensa, Riba- 
roja, Flix; [bkjk] a Faió; [bbj] i [b&] a la Palma i a la Bisbal. 



L'articulació de la vocal tbnica coincideix amb I'articulació de la vocal 
tbnica de  I'infinitiu. 

-La majoria de verbs del segon gnip (que Moll[1952]1991: 155 anomena de 
tious fort) mantenen I'accentuaáó etimologica de I'imperfet d'indicatiu de la - 
llengua antiga a Mequinensa, Faió, Riba-roja i Flix (creio, coh, dio). En el cas del 
verb dir, es manté també a Maials, Bovera i Margalef. Ala resta el resultat és crein. 
qi~eul i dOn (fig. 14). Com a regla general, el valencia i el tortosí conserven sempre 
les formes febles etimologiques, en canvi el Ileidata no les ha mantingut. 

A I'ALC (mapa 646) es comprova que la forma din era la més estesa en 
occidental, excepte en el bloc ribagor~anopallares (a Lleida i les Borges, pero, 
recull la variant dein). La bibliografia més actual, no obstant aixo, tendeix a 
considerar-la propia del tortosi i del valencia. 

-En els verbs ploirre, beirre i nioirre es manté també I'accent a la desinencia 
a Mequinensa, Faió, Riba-roja i Flix (plozlie, bslie, ~iior~ie). A la resta la solució 
és ploie, beie i nioie (fig. 14). 

El despla~ament d'accent és un fenomen que s'emegistra en Ueidata (Creus 
1997: 158). 

- Els verbs perdre, córrer i nioldre (que Moll~1952](1991: 155) anomena de 
tipus feble) no conserven la vocal tematica Ilatina a Mequinensa, Faió, Riba- 
roja i Flix. A la resta es conserva i de vegades apareix una i antihiatica (fan 
perrifie, correie i inoleie) (fig. 14). 

Tant en aquest cas com en els dos anteriors, les localitats administrativa- 
ment aragoneses i les de la Ribera (menys la Palma) són les que convergeixen 
amb la norma tortosina/valenciana. 

O accent desinencia 

O accenl radical 

Fif. 14. lnrpr~fpf d'indicntiri cn r~rrh5 dcl 11 fritp 
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-Les desinencies de les persones 2,3 i 6 del present de subjuntiu que s'han 
recollit són tres: [e] a Riba-roja; [i] a la Palma, la Bisbal, Margalef. Ulldemolins 
i la Pobla; [o] a la resta. 

Com assenvala Navarro /2000n: 32). els morfemes en -e -eenerals en la ,. " 
llengua antiga i actualment propis del catali occidental (Ilevat del 1leidata)- 
presenten continuitat geogrifica amb la Terra Alta i el Baix Ebre; els morfemes 
en -o -stesos, tot i di&contínuament, des drAndorra fins Alcali de Xivert 
i presents només al nord de la Ribera d'Ebre-, també presenten continuitat 
geografica en els parlars de les comarques de la Terra Alta, el Cegrii i les 
Garrigues, pero no, ja, amb el Priorat i el Baix Ebre; els morfemes en -i-loca- 
litzats per Navarro al sud de la Ribera d'Ebre i a la Palma d'Ebre- presenten 
continuitat amb els parlars del Priorat i del Baúc Camp. 

- Una de les característiques genu'ines dels parlars de transició entre el 
nord-occidental i el valencia és la confusió de les persones 4 i 5 del present 
de subjuntiu amb les de i'imperfet del mateix mode: vol qire cantéssm, vol que 
cantésseu //volia qne cantéssm, volin que cantésseu (fig. 15). 

Veny (1998: 105), en refeencia a aquect fenomen,el considera una "caracte- 
rística sobressortiit del tortosí"; Gimeno (1991: 179) afegeix que "els manuals 
de dialectologia catalana ens informen &un fenomen l&@&tic curiós que es 
dóna en tortosí: la coincidencia de les persones 4 i 5 del Si' amb les de I'IS, i en 
el seu treball de 1994 (p. 164) assenyala que "el fenomen, pero, ultrapassa els 
límits estrictament administratius de les "províncies" i penetra cap a Migdia 
fins a arribar a Alcala de Xivert, Iímit més meridional on es registra. Aquest 
és un dels trets característics del tortosí comú o general". Navarro i Pradilla 
(1999: 61) també posen emfasi en aquesta característica, qualificant-la de "tret 
particular que no es dóna enlloc més del domini lingüístic". 

Fig. 15. Cottfirsió 4n i 5a versoties del preserlt i I'i~riperfef de subjuiifiu 
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Tot i I'opinió d'aquests estudiosos, sembla que aquesta isoglossa superaria 
els límits tradicionals de la demarcació de  Tarragona i s'endinsaria en la de 
Lleida. Val a dir, ped ,  que es tractaria d'una isogl&sa diccontínua, ja que tota 
la comarca de la Ribera d'Ebre no presenta aquest tret (Navarro 20000: 32), 
llevat de  les localitats de Faió, Riba-roja i Flix. Aquests municipis s'arrengle- 
ren, en la realització d'aquest tret, amb els administrativament catalans de la 
Terra Alta (Navarro 1996.11: 610). 

La conhsió entre les persones 4 i 5 d'aquests dos temps verbals també 
es dóna a Mequinensa, Almatret, Maials, Llardecans, la Granadella, Bovera, 
Flix, Riba-roja i Faió. 

- La vocal itona desinencia1 de les persones 4 i 5 de I'imperfet de  subjun- 
tiu presenta quatre articulacions diferents: [oj (cn~ttéss[o]m) a Ulldemolins; 
[a]"(cantéss[o]m) a la Pobla; [e] (cantéss[e]m) a Mequinensa, Faió, Riba-roja i 
Flix; [c] (cflntéss[~]~n) a la resta.I2 (fig. 16). 

La realització en [cj és la propia del Ileidati; en [e] de bona part del nord- 
occidental i del valencii; en [o] en pallar& i en zones de transició entre el 
catala occidental i el catali oriental; en aquestes darreres zones també se sol 
trobar [a] com a la Pobla (Moll AORLL; Colans 1990: 212, Casanovas i Creus 
1999: 103, Navarro 20000: 33 i 20006: 33, Sistac 1993: 181 i 1998: 68 i Cubells 
2001: 65). 
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NIVELL LEXTC 

l. (treballarlanar) a preu fet 

Per referir-se al trebail que es cobra a tant per feina feta, es recull la locució 
a pretr fef a Maials, la Granadella, Juncosa, la Pobla, Llardecans, Bovera, 
Bellaguarda, la Palma, Margalef i Ulldemolins (en les darreres set localitats 
també trobem a pr[S]u fet; aquesta forma és i'exclusiva a la Bisbal); n esta11 a 
Mequinciisa, Alinatret, Faió, Flix i Riba-roja. Veny (3998: 104) dóna com a ca- 
racterística del tortosí estnll 'destall'; Gimeno (1997: mapa 234) la recull a la 
inajoria de les localitats enqucstades pera I'ALDT. 

2. botana 

I'er fer referencia al forat que es fa a la roba amb una espuma de foc, a tota 
la zona estudiada la solució és botcrno (forma general que apareix en el DlEC 
pero que el DCVB 2/616 situa a Móra d'Ebre, Gandesa i Tortosa), excepte 
a la Pobla, on en diucnfiigassa, i a Mequinensa, que és bambolln. El DECat 
1/535 recull botana com a general; també recull botiiiia al Maestrat i botnuda 
a Tortosa. 

3. carcas 

La flegma de la gola expel.lida per la boca a tot arreu, excepte a Juticosa, 
s'anomena carcris, que seria la variant tortosina (Gimeno 1997: m. 30, peró 
segons el DCVB 2/1023 tanibé a Lleida; el DECat 2/567 la situa al Maestrat). 
A Juncosa la forma recollida va ser la variaiit lleidatana gaya11 (en el DCVB 
6/189 s'indica que es rcalitza en occidental, valencia i oriental; també ho 
recull el DECat 4/366). 

4. carderola 
l'er designar el moixó granívor de la família dels fringíl.lids (Carduelis cnrdue- 

lis), de plomatge molt vistós, de color castany clar i la cara amb uiia taca roja, 
molt apreciat con1 a moixó de gabia pel seu cant, abona part de les localitats la 
forma cinprada 4s la lleidatana carderola (Reñé BDNO, 4: 19; el DCVB 2/1029 
la recull a Fraga, Balaguer, Lleida, Massalcoreig i les Borges; el DECat 2/386 la 
sitila a la Ribagorqa, Baix Segre), pero s'usa caderncra a Riba-roja i Flix (aques- 
ta forma el DECat la considera la més antiga i la situa a Morella i Benassal); 
cadurnern a Margalef, la Pobla i Ulldemolins (scgons cl DCVB U809 a Tremp, 
Artesa, Falset, Pradell i Gandesa); cardaliiin a Mequinensa i Faió. Aqucsta 
darrera forma també apareix eii les localitats adniinistrativameiit aragoneses 
de la lerra Alta (Navarro 166, mapa 276 de Iexic); el DECat la considera un 
forma aragonesa i la situa a Benasc (fig. 17). 

5. coralet 

I'er designar el fruit picant prim i allargat en forma de con que s'empra com 
a especie en els mcnjars, a tot arreu s'usa coralet (el DECat 2/920 indica que 
"s'estCn des del Nord valencii i el Camp de Tarragona pel catala occidental 



fins als Pirineus") menys a Juncosa, la Pobla i Ulldemolins, on es va recollir 
exclusivament bitxo; i a Riba-roja també coral (tot i que la solució bitxo s'esti 
imposant arreu). La forma pesfrta, que és la més general en tortosi, és ubi- 
cada per Gimeno (1997: mapa 320) en la majoria de localitats enquestades a 
I'ALDT, a excepció de les comarques de  la Ribera d'Ebre i la Terra Alta (pero 
Navarro -mapa 161 de  Iexic- sí que la recull en les localitats de Prat de  
Comte i Ames). 

6. cua 
A la majoria de pobles es va recollir la variant lleidatana ctrn, pero trobem 

la variant tortosina -coa- a Mequinensa, Faió, Flix i Riba-roja (fig. 18). 

m cademera l 
O cardatina ! 

2. Benq)uarda l 

Fig. 18. Cun 
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7. cuic 

Enel cas del mosquit petit, nocturn i sorollós que pica molt, ci.lic és la variant 
que s'empra a la Granadella, Bovera, Bellaguarda, Jiincosa, Ulldemolins, la 
Bisbal i Margalef -tot i que en aquesta darrera població s'articula cok- (se- 
gons el DCVB 3/817 es recull a Barcelona, Tarragona, Valls, Reus i Vimbodi). 
Mosq~tit s'usa a Faió, Flix, Almatret i Mequinensa (amb neutralització de la 
vocal atona en aquestes dos darreres poblacioris). A Maials i a la Pobla es va 
recollir nzn~fnll. Raiisilla és la forma habitual a Mequinensa; rondiriya a Riba- 
roja, i a la Palma ciric, roridilla i rendilla (en el DCVB 9/358 es recull a Tortosa 
i en el DECat 7/99 també al Priorat i en tortosí), 

8. entrepussar 

De I'accio de  topar amb el peu contra un obstacle, se'n diu entrepussar a 
totes les localitats de la zona estudiada, menys a Riba-roja i Flix, o11 s'ha re- 
collit ensopegar. Segons el DCVB (5/83) la forma entrepussar s'usa a la Conca 
de Tremp, Urgell, Segarra, Camp de Tarragona i Eivissa. En el DECat (3/404 
entrl~pessar) se'ns remet al DCEC (tropezar > entropeznr) i s'hi afegeix que "mots 
solament arrelats en valencia, i alla deguts a la influencia castellana, si bé 
potser ajiidñda per alguna contribució d'herhcia mossarab. 

9. espona (de pedra)lribas (de terra) 

De la vora d 'u~ i  bancal que forma graó, de pedra o de terra respectivament, 
la solució inajoritaria és la d'anomenar-la esponn/rib8~,'~ pero esponabordó a 
Mcquinensa i Faió; espona/niarge a la I'alma i Margalef; marge/ribi*s a la robla 
i Clldemolins (pero aquí ribast); marge/bordó a Flix i espona/cnzialló a Riba-roja. 
En el DCVB (51450) es ~ c u l l  espona (de pedra) a la Ribagorca, la Lliiera, Conca 
de Tremp, lJla d'Urgell i Priorat. Ribas Cs recollit en aquest sentit, segons el 
DCVB (6/178), a Gandesa, Tortosa i Maestrat. 

10. ganyolar 

Per fer referhcia als udols del gos, a la majoria de localitats trobemgnn~jolar 
(en el DCVB 6/178 es recull a la val1 d'Aneu, Cardós, Balaguer, Urgeii, Ribera 
del Ció, Priorat, Tortosa i Morella; el DECat 4/350 la recuil a la Ribera d'Ebre, 
Maestrat, les Borges, Agramunt, Alt Pallars i Iübagor~a); a Almatret i Maials tam- 
bé es recull bornnr; a la Granadella, Bovera i Bellaguarda tambénbornar; biirnar a 
Riba-roja, Flix i la Pobla (el DCVB 1/46 situa aquesta forma a la Ribera, Maeshat 
i Priorat); i nyngolnr (amb metatesi consonantica) a Meqiiinensa i Faió. 

11. gormantlgormanta 

A la majoria de les localitats trobcm gorrnan[t]/gorrniintu per designar la 
persona a qui agraden molt d s  dolcos (el DCVB 6/1343 situa aquesta forma al 
Pallars, Ribagorsa, Tremp, Urgell i Segarra; el DECat 4/572et considera "terme 
propi de pastors [...] fóra exagerat de mirar el mot com a regional del Nord 
del Principat"); pero llépol/ilépola a la Palma, la Bisbal, Margalef i Ulldemolins 
(en aquestes dos darreres localitats la vocal tonica és una palatal semioberta); 
llinzener/ilimenera a Maials i Almatret (on també s'ha recollit la solució més 
general); llaniirzrr/n -que 6s la forma més general a tot el domini lingüístic 
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(Veny 1960: 17)- a Faió i Mequinensa (Iocalitat on també es va recollir xiit); 
llépol/ilepla a Riba-roja, i Ilepio/llepla a Flix. 

12. llangost 

L'insecte caracteritzat pel seu cos massis, de colors terrosos, amb el tercer 
pare11 de potes robustes i Ilargries a proposit per a saltar s'anomena a tot arreu 
llnnpst, pero es diu llaizgosto a Flix, a liiba-roja (juntament amb llni~gostn) i a 
Mequinensa (juntament amb llangost). SEgons el DCVB (6/896), iiagost es diu 
a Candesa, Ribera d'Ebre, Benassal i Lliicena. I'cro també s'hi afirma que la 
forma occidental i valenciana 6s llniigosto. El DECat (5/27 llagotiz) indica que 
"la variant ainb Ilizrig- es del catala occidental i s'estén fins a Valencia, pero 
del Xúqucr o del Cap de la Nau enlla repren ilngosio [ .  . .I avui s'usa llagosf en 
alguns sectors del catala oriental i del parlar de les Illes [... 1 pero llaiigosl cap 
a la zona xipella [...] a la part tarragonesa L . . . )  i en catala occidental (valls de 
Biosca, Flamicell, Farrera de I'., Isavena, Ribagorqa i Garrigues)". A la Terra 
Alta és general la forma tortosina (Navarro 1996, mapa 250 de 15xic); al Prio- 
rat (Navarro 2000b: 82), les localitats de la meitat nord tenen llartgost i les del 
sud Ilatigosto. En general, la resta de localitats de la Ribera d'Ebre presenten 
la forma tortosina (Navarro 2000a: 74). 

13. llardangaix 

Com a variant única d'aquest petit reptil, flurdnngaix s'usa a Maials, 
I.lardecans, la Granadella, la Palma i la Bisbal. Convivint amb llargandaix, es 
troba a Almatret, Bovera, Bellaguarda i Margalef. Aquesta última variant apa- 
reix exclusivament a Flix, Juncosa i la Pobla. Rrgandaix és la forma d'ús habitual 
a Mequinensa i Riba-roja. Llaiigardaix noniés a Ulldemolins i fardatxo només a 
Faió. Segons el DECat (5/68 llarigar~iaix), "la variant metatitzada Ilar<yandaix és 
avui la més vulgar en catala central i és també la v~ilgar a les Illcs, Tarragona i 
sud del catala occidental, segons Alcover [. . .] la -n- secundaria pot ser deguda 
a contaminació del tipus si~ngartar~n/sar~nntaizn, en el qual la i? s'expfica ficil- 
mcnt per propagació de la nasalitat dc  I'altra [. . .] pero encara degué havcr-hi 
una tercera zoiia de sariJatxt~ i el més diviilgatjrdntxo: a Llardecans, Maials, 
Sarroca, Castell, Cranyena i Juticosa, si bé, fora del primer, feien constar que 
'no esta ben dit'; i en algun d'aquests pobles només ho atribueixen als del 
costat, 1932-1936. En canvi, a Seros i a Lleida ja iio ho coneixen". 

14. marra 

Per designar el inascle de l'ovella, niarra es l ~ c u l l  a tot arreu, excepte a Flix, 
Riba-roja, Faió i Mequiricnsa, oii s'usa niardR (segons el IjCVB 7/234 i 259, 
s'usa marra a Massalcoreig, Ribera d'Ebre, Baix Aragó, en valencia, mallorqui 
i menorquí; niurda a Ribagorca, Alt Pallars, Urgell, Priorat, Pego, Tirbena; 
el DECat 4/496 indica que "en catala occidental i valencia es nicirda L . . . ]  en 
aragone".. .] en el principat rnarrd és niolt general fora del catala occidental 
del Sud i en els Pirineus arriba fins a la Ribagorsa" i afegeix que a la val1 de 
Boí fan iiiiirrd pero marda a Benasc) (fig. 19). 
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15. meló 

La forma meló és I'habitual a la majona de localitat enquestades. A Bovera 
conviu amb la forma assimilada rnoló; a Mequinensa en diuen meló d'aulor (el 
DCVB 7/332 ja recollia aquesta forma). 

16. paloma 
Pnlonm, forma propia del bloc occidental, és la majoritaria. En el DECat 

6/208 s'indica que "s'ha mantingut més en el sentit de 'papallona', especi- 
alment certes menes de papalló petit" al Priorat, les Garrigues (Granyena i 
Sarroca), Vall d'Ebo i Tavemes de Valldigna); pero iiolignltn, que apareix en 
la zona del pla de  Lleida (Reñé BDNO, 2: 68), articulada amb neutralització 
de la vocal velar atona, és d'ús general a la Granadella, Bovera, Bellaguarda i 
Juncosa (el DECat 9/357 indica que riolinnn es diu a Ripoll, Igualada, Cardona, 
Sanaüja i Bellpuig; voligatin a Castellterqol, Plana de Bas i Andorra; i volignna 
a la Granadella). La forma oriental pnpnllonn es fa servir a la Pobla i pnpellona 
a UUdemolins. 

17. pebrot 
El terme més usat per designar el fmit comestible de la pebrotera és pebrot; 

pero primentó té també un abast forca considerable (segons el DCVB es recull 
a Fraga, Tortosa, Maestrat, Maella i Cullera); a Mequinensa, Faió, Riba-roja i 
Flix és d'ús exclusiu; compartit amb pebrot a Almatret, Llardecans i la Palma. 
Pebrilin s'usa a la Bisbal i a Margalef (on conviu amb pebrot). 
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18. petó 
A la part est de la zona estudiada, el terme recollit majoritiriament és petó. 

És d'ús exclusiu a la Granadella, Juncosa, la Pobla, Ulldemolins, Margalef, 
la Bisbal i la Palma. Juntament amb beset, s'ha recollit a Bellaguarda, Bovera, 
Llardecans i Maials. El terme bes es recollí a Flix, Ahatret, Mequinensa i Faió 
(en el DCVB 2/456 ec situa besa Lleida i Tortosa). A Riba-roja la forma usual 
és besada. 

19. poma 
Poma és la forma més usada a la zona estudiada (el DCVB 8/729 la recull 

a Sort, Lleida, Urgell, Gandesa, Vinarbs, Sueca, Andorra, Esterri, Tortosa, 
Maestrat, Castelló, Valencia, Alacant i I'Alguer; el DECat 6/673 assenyala que 
"avui poma és el mot d'ús general a la noctra Ilengua, fora de les localitats de 
la frontera oest, fins al cap dels Pirineus centrals). Trobem, perb, nrnncann a 
Mequinensa, Almatret, Maials, Llardecans i Faió (aquesta forma fou recollida 
en el DCVB 7/100 a Lleida, Fraga, Viarbs, Alcoi, Morella, Tamarit, Calaceit 
i Pego). A Riba-roja i Flix trobem aquest darrer terme, perb amb perdua de la 
nasal adventicia, macana (en la mateixa referencia, Alcover la situa a Gandesa, 
Tortosa, en oriental i en balehric) (fig. 20). 

20. prsssic 
Prksic és la forma més general, si bé també trobem arrbergi a Mequinensa, 

Riba-roja i Flix; préssic ha estat recollit a Ulldemolins; pr@$sec a Faió i la Pobla, 
i pressec a Juncosa. Segons el M-VB (8/859), pressic s'usa a la Vall d'Aran, 
Balaguer, Lleida, Urgell, Segarra i Priorat. El DECat (6/798 pressec) indica que 
"la pronúncia prgssic no em consta, fora d'algun punt de i' Alta Ribagorca, més 
que a les Borges d'Urgell (BDLC, VI, 40) i a la Granja d'Escarp (1935)". 

Fig. 20. Poma 
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21. rabosa 
El mamifer carnívor salvatge de peus curts, cua llarga i grossa i pelatge 

rogenc es diu a tot arreu rnb~sn,'~ menys a Ulldemolins, que usen agi~ineu,'~ i 
a la Pobla, on s'empragirineu. El DECat 7/24 indica que rabosa no és solament 
general en el País Valencia i Balears sinó també al SO del Principat, incloent-hi 
no sols la comarca de Tortosa i el Matarranya sinó també el Priorat, la Ribera 
i les Garrigues (fig. 21). 

22. ratpenat 
Per designar el mamífer volador que s'alimenta de sang, s'han recollit 

onze variants diferents sobre un total de setze pobles: mtrric[&]c a Mequinensa; 
milricec a Faió i Llardecans; mirnic[&]c a la Granadella; mitcer[&]c a Almatret; 
mulic[k]c a Juncosa; ratnpnnnt juntament amb rnpatnnat a Margalef, la Bisbal 
i la Palma; rntnpd a la Pobla i Ulldemolins; mnrrncatd a Bovera i Bellaguarda; 
mnrxicolí a Flix, i marxdcol a Riba-roja. Les variants formades sobre la base 
etimolbgica de MURE- (amb el sufix -ncu o -ecu i /o  amb el prefix ex-) són 
lleidatanes (Sanchis Guamer 1956: 115: "todas estas formas occidentales"); 
les formes compostes de RATTA- (Sanchis Guamer 1956: 116 "los únicos que 
tienen tradición literaria") amb un adjectiu antic derivat de PENNA i de genere 
femení són les més usuals en tortosí (Gimeno 1997, mapa 419; Navarro 1996, 
20000: 77 i 2000b: 84) i al Priorat. La forma marracati, segons Sanchis Guamer 
1956: 118, "permanece sin explicación románica ni arábiga" (també la recull 
a Bovera). Pel que fa les formes nmrxicolí i mnrxdcol, no apareixen en l'article 
de Sanchis Guamer. 
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23. revolví 

Rez'oluí és la forma mfs general per anomenar la turbulencia en forma de 
con que origina el vent (en el DCVB 91477 es recull a la Ribagorqa, Pallars, 
Conca de Tremp, Balaguer, Urgell, Maella, Mequinensa i Aseó; el DECat 91363 
la situri a Calaceit i Maella). Remolies localitza a Faió, Riba-roja, Flix, la Bisbal 
i Margalef (segons el DCVB 9/348 f s  la forma general; el DECat 5/743 indica 
que és "d'ús general a tot el domini, fins a I'extrem Nord"). Alternen les dos 
solucioiis a Mequinensa i Ulldemolins. A la Pobla .r7am recollir la solució 
furtolligó. 

24. runar 

Rurzur és la forina general d'anomenar l'acció de reprendre uiia actitud poc 
adcquada especialment amb els xiquets (en el DCVB 91619 es recull a Lleida, 
Urgell, Segarra, Gandesa i Calaceit), pero tambf trobem ran!jur a Mequinensa 
i Faió i renyar a Ulldemolins (el DECat 71253 sobre renyr assenyala que "el 
catala central ho ha decantat, en canvi, netament cap a 'reprensió'); reptar 
(recollida m el DCVB 91392 al Lluqanes, I'laiia de Vic, Cardona, Solsona, 
Balagiier, Camp de-rarragona, Tortosa, Maestrat i Cullera) a Almatret, Maials 
i Llardecans (juntament amb rirnar en els darrers dos pobles); baruilnr a Riba- 
roja i Flix (en el DCVB 2/279 es recull a S. Feliu de G., Falset, Ulldecona i 
I'Alguer). Aquesta forma 6s la niés usual al Priorat i a la Ribera (Navarro 
2000~: 86 i 2000b: 81). 

2s. saput 

De l'amfibi anur analeg de la granota se'n diu sapo a Mequitiensa, Faió, 
liiba-roja i Flix. A la resta hem recollit la variant lleidatana sflput. Segons el 
DECat (71669 sapo), sbput "encara s'usa, segons cree, a Gaiidesa, el I'riorat, a 
Vallclara i Ulldemolins [. ..] a propbsit de la Fofit del Sapzlt t c ' l  donaren con1 
a viu, variant deguda a coiitaminació del sinbniin gaiflprt/cnlflpu!". Alcover 
(DCVB, 9: 746) l'assenyala a lamarit de Llitera i a 1.leida. 

26. sargantilla 

Per referir-se al reptil saiire més petit que el Ilargandaix, snrgiintilla esdevf 
la designació més usual a la zoiia estudiada (se~,qailliila a la Pobla) pero també 
trobe~sangnrtilla a la Granadella, Bovera i  ellag guarda; a Ulldemolins les dos 
s«lucions; s~irdnnquilla a Maials; sargant~zlla a Faió i Flix, i ranixn a Riba-roja. 
La forma san~yflrtilla és viva, segons el DCVB (9/754), a I'Urgeil, Lleida, Falset 
i Tamarit. En el DECat (71680 sargantana) s'apunta que "probablement fou 
més antiga la forma snngartana [...] i, nits encara, snn~urdiIla/snizgartiila 1.. .1 
aquesta forma s'hagi d'estendre molt més al sud pel catala occidental, sin6 que 
ja hi ha -rt- a causa del nom general de la siivgantalza/saizgartaniz. S'ha trobat 
en rones indeterminades, perb jo ho tinc anotat d'oida el1 el Baix Urgell i el 
Priorat: sn~lgartilla a les BorgesU., Castelldans, Soleras, Granyena, Ulldemolins, 
Sarroci?, Almatret, amb la metatesi sn~.gantilla a Torrebesses, Pobla de Ci.rvoles, 
Maials, els Torms; sergantilla a Ceros i, fins hi ha sargniztn a Juncosa i siiligartn 
(junt amb sarzgartiiln) a Bovera, pero mes que formes antigues ni primitives, 
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ates el caracter merament local, hem de veure en aquestes derivats regressius 
nascuts del proposit d'anomenar varietats inés grossetes". 

27. silló 
El recipient portatil per posar-hi aigua, de terrissa o vidre, habitualinent 

amb nansa, broc i galet, es designa amb el ternie silló, que és el més general 
en la zona estudiada, si bé tanibé trobem selló a Mequinensa i la Bisbal; a 
Bovera i Bellaguarda ambdós solucions; a la I'alma conviu selló amb cdntiu; 
la forma tortosina pitx-el1 es recull a Faió, Riba-roja, Flix i MarPlef (el DCVB 
8/618 la recull a Flix, Faió i 'lortosa), i ciinter[E]t a Ulldemolins. Segons el 
DCVB (9 /911) a la Ribagor~a, Pallars, Tremp, Balaguer, Urgell, Lleida, Segarra, 
Garrigues, Conca de Barbera i Camp de Tarragona. I'el DECat (7/755 selló), 
"es tracta d'un mot peculiar del catala occidental, desconegut, en canvi en els 
altres dominis de la Ileiigua [...] variant selló des dels Pirineus al Montsec i 
Balaguer, silló d'allí en avall". L'ALC (m. 395) recull silló a les Borges, Lleida, 
Fraga, Tamarit, Benavarri, Balaguer i Tarrega. Navarro (2000a: 41), dins de la 
Ribera d'Ebre, només recull el terme a la Palma i afegeix que a les Garrigues i 
arreu de les comarques de Ponent aquest mot és d'ús general (seguint Alcover, 
DCVB, 9: 911). 

28. toronja 
Tor[j]nja 6s la variant de la Palma, la Bisbal, Margalef, Ulldemolins, la JJobla 

i Juncosa (aquesta variant és recollida en el DCVB 10/159 a Esterri, Isavarri, 
Pont de S., Torre de C., Pobla de S., Sort i Tremp; scgons el DECat 8/315 fou 
la forma que predomina a l'edat mitjana, tot i que taroi~ja era f o r ~ a  comuna; el 
mateix autor assenyala que la variació to-/fa- era forta); tor[ó]nja es localitza a 
Mequinensa, Llardecans i la Granadella (el DCVB la recull a Fraga); tar[j]i+ 
a Bellaguarda, Bovera, Flix, Riba-roja i Faió (el DCVB la situa a Balaguer, 
Urgell, Gandesa, Vinaros i Sueca), i inr[ó]izja a Almatret i Maials (el DCVB no 
recull aquesta variant). 

29. tartany 

Per fer referencia al cuc de terra, es va recollir tartany a totes les localitats, 
excepte a Mequinesa, Faió, Kiba-roja i Flix, on s'usa tarfanya (el DCVB 20/164 
situa la primera a Lleida i, la segona, a Fraga i Tarragona; el DECat 8/325 situa 
la primera a les Garrigues, el Baix Cinca i el Maestrat, i la segona al Priorat, 
Ebre i Baix Segre). 

30. trumfa 
Putnfa és la forma tradicional d e  Llardecans, la Granadella, Bovera, 

Bellaguarda, Ulldemolins i la Palma per anomenar el tubercle de la patatera 
(el DCVB 10/566 la situa a Cerdaiiya, Ribes, Emporda, Girones, Garrotxa, 
Cardona, lieus, Andorra, Val1 d'Aneu, Sort, Pont des., Tremp, Organya, Llitera, 
Balaguer i Priorat); tvurrrfo a Maials, Juncosa, la Pobla, Margalef, la Bisbal, Flix 
i Riba-roja (en la mateixa referencia, a Ripoll, Emporda, Bergueda, Llu$anes, 
Plana de Vic, Cardona, Solsona, Poiits, Artesa de S., Lleida, Garrigues, Segarra i 
S. Coloma de Q.); pafncn a Faió, Mequiiiensa i Almatret. El DECat 8/527 indica 
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que la forma en -o apareix al Capcir en forma de tri,fa, més al sud i I'oest amb 
-in- i terra endins fins a I'Ebre "al mig d'aq~iella zona piriiienca i pre-pirinenca, 
hi ha un ample sector o11 la forma popular és el masculí". A tot arreu, pero, 
es va recollir tambe la forma inés general, pntnta. 

31. turnell 

A Dona part de la zona d'estudi hem recollit turriell per referir-se a la pro- 
tuberaiicia del perone i de la tíbia en el lloc on la cama s'ajunta amb el peu 
(el DCVB 10/583 la recull a Borreda, Baga, Pradell d'U. i Maó, tambG turne11 a 
Trernp), pero turirrell a liiba-roja, Llardecans, la Palma, la Bisbal, Ulldemolins i 
Faió, juntament amb la solució més general (Coromines (llECat 8/599) indica 
que pconuneiat en -u- es recull a Valencia, en el catala occidental i a Mallorca i 
critica que Alcover trobi toriiiell a Gandesa i Llucena "mancmt tota confirmació 
i esserit suspecte de prejudici etimologic"); tormell és la forma recollida a Flix 
i la Pobla; i tortevol a Mequinensa. 

32. vesc 
Per fer referencia a la planta parasita dels pins, s'han recollit viiit fornxs 

Ii.xiques diferents: vise a Mequinensa, Maials, Faió i Flix (el DCVB 10/837 la 
recull a Gandesa, Calaceit, Tortosa, Maestrat, Valencia, Valls, Balears i I'AI- 
guer); vesc a Riba-roja, Ilardecans, Juncosa i la Bisbal (el DCVB la localitza a 
Falset); z>[iJsc a la Pobla, Ulldemolins i Margalef (el DCVB la situa a moltes 
localitats del catala central); buhoga a Bovera, Bellaguarda i la I'alnia; xoca a 
Aimatret, i vescó a la Granadella. El DECat 9/1RI indica que "avui les formes es 
reparteixen el nostre domini lingüístic, separades per una línia que coincideix 
precisament amb la del comenc rigorós del siibstrat mossarab, i 4s ben natural 
que una nació així la forma inossariga vagi perdurar entre l'atxtiga yoblació 
campestre"; [e]  al Principat, fora de 1'Ebre i del liosselló. 

33. xiscle 

C'ha recollit la variant xiscle (forma occidental segons el DCVB 10,'951; 
segons el DECat 9 / 5 5  forma més antiga; més endavant afegeix "fóra erro- 
ni creure que hi ha una separació de les formes giscle i xiscle") a Almatret, 
Llardecans, Flix, Bovera, Bellngiiarda, Margalef, Riba-roja i la I'alina (junta- 
nient amb xill); xill a la Bisbal (el DCVB la recull a Tortosa); xillif a Faió (el 
DCVB la situa a Tortosa, Morella i Castelló); xelit a Mequinei~sa (el DCVB la 
localitza a Massalcoreig), i giscie a Maials, la Granadella, Juncosa, la Pobla i 
Ulldemolins (el DCVB 6/304 la troba al Camp de Tarragona, [.leida i Urgell; 
enregistra el diminutiugisclct al Liuqancs). 

34. xusclar 

Per designar l'acció que consisteix a expirar amb els llavis per treure el 
líquid d'un recipient, les dos solucions recollides a la zona d'estudi sónxirsclur, 
a Faió, Almatret, Riba-roja, Fl»i,Bc\verailaPalma jet DCVB 10/976 la iocalitza 
a Falset), i xuclar a la resta (el DCVB 10/968 la considera la forma occidental). 
A la Bisbal la forma recollida és xu[g:l]nr, la qual es retroba a Margalef, on 
conviu amb xiiclar. El DECat 9/595 indica que xuccinr prove del provencal alpi 
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xiisclnr que "s'liavia estes des de la Toscana fins a Cataluriya; si bé línia mfs 
flaca, i moridora, en la part central; cf. xusclar en el Priorat". Navarro (2000a 
i 2000b) situa xusclnr a la meitat nord de la Ribera d'Ebre i a la localitat de la 
Serra d'Almos, limítrofa amb e1 Priorat, i a la meitat sud d'aquesta comarca. 

CONCLUSIONS 

Partint de les dades recollides en el treball de camp i un cop analitzats els 
resultats, podein concloure que, efectivament, tal con1 es preveia en la hipo- 
tesi de partida, la zona alta de la Ribera d'Ebre esdevé una area fronterera on 
conflueixen nombrosos trets lingüistics -qualitativament importauts- dels 
dos subdialcctes nord-occidentals que s'hi barregen, aixo es, del tortosí i del 
lleidata. Senibla que no es pot establir una delimitació clara entre ells, el pas 
de l'un a I'altre no es realitza nítidament, sinó que aquesta area presenta 
solucions mixtes de les dos zones subdialectals. Si prcnem com a referencia 
les localitats adjacents a les de la Ribera d'Ebrc, tant pel nord com per l'est 
o I'oest, ens adonem que els trets tortosins i lleidatans també s'entrecreuen i 
trenquen la unitat comarcal que, a priori, hom podia creure que era correlaci- 
onada amb la divisió dialectal. 

Si observem les localitats de la Ribera d'Ebre ens adonem que els trets 
tortosins són els que predominen, és peraixo que cal considerar la part alta 
de la comarca com una Area tortosii~a. Ara bé, la localitat de la Palma d'Ebre 
presenta un seguit de característiques coincidents amb l'area lleidatana i, 
tenint en compte la globalitat de trets, caldria tipificar-la com una localitat 
Ileidatana. Ampliant I'area estudiada a les comarques limítrofes, una de les 
primeres conclusions que es pot extreure, tot i aixb, 4s que - c n  general- s'ha 
constatat una presencia molt major de característiques prbpies del lleidata 
que no pas del tortosí (recordein que dels vuitanta-set trets que hem tingut en 
compte, setze han estat comuns a totes les localitats i la solució general ha estat 
la lleidatana en qiiinze d'aquests trets). Pcr tant, analitzant quantitativament 
cls rcsiiltats, es podria considerar que la zona estudiada, tot i ser de transició, 
engloba més característiques del subdialecte Ileidata que del tortosi. Cal va- 
lorar, perb, la qualitat d'aquestes característiques (en aquest sentit, f s  oportú 
d'assenyalar aquí la consideració de Veny (1991: 121) quan afirma que hi ha 
una serie d'isoglosses que són més importants qualitativament que unes altres 
per tal de delimitar lingüísticament els diferents dialectes i subdialectes). 

Aquest treball de recerca, no obstant aixo, ha comprovat que hi ha un 
seguit de característiques tortosines que s'esteneii fins més amunt del que els 
materials dialcctolbgics consultats consideren. 

A partir dels resultats obtinguts podríem establir una subdivisió de l'area 
d'estudi en tres zones. Cal destacar, pero, que aquesta divisió parteix d'una 
dosi d'idealització de les dades obtingudes; no és pas, per tant, uiia delimi- 
tació taxativa sinó que esta subjecta a múltiples modificacions, en funció del 
valor qualitatiir que es vulgui donar a les semblances i diferencies fonetiques, 
morfosintatiques i lexiques amb la resta de localitats. 7«t i aquest advertiment, 
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sí que es cert que s'han observat unes tendencies lingüistiques que dibuixen 
-a grans t r e t s  tres zones diferents (fig. 22): 

ZONA 1: Engloba els municipis de Mequinensa, Faió, Riba-roja i Flix, i es 
dibuixa com un bloc comii amb moltes mes característiques tortosines que 
la resta de muiiicipis. Aquesta zona seria la que estaria més definida i que 
actuaria mts hom»g+niasneiit. Cal destacar, pero, que de vcgades presenten 
solucions propies dels parlars catalans de I'Aragó. Per altra banda, les loca- 
litats de Flix i Iiiba-roja són, de totes, les que preseiiteii més trets lingüístics 
del subdialecte tortosi i menys del Ileidata. 

LONA2 La podríem anomenar la zona lleidatana, ja que inclou municipis 
on les confluencies amb el Ileidata són majors. Aquesta zona estj composta 
per la Granadella, Bellaguarda, Bovera, la I'alma, la Bisbal, Juncosa, Maials, 
Llardecans i Almatret. Són poblacions que presenten en un gran major les 
caracteristiques propies del lleidata i que comparteixen entre elles moltes 
variants lexiques. Margalef hi participa de vegades. La localitat de la Palma 
d'Ebre, com s'ha indicat més amunt, es desmarca de la resta de poblacions de 
la comarca que s'han tingut en compte i ha compotat una quantitat de solu- 
cions lingüistiques propies del Ileidata molt major que no pas del tortosi. Per 
altra banda, i ateiient al nombre d'afiriitats amb el tortosí, podríem distingir 
una subzona 2a, que esta formada per Maials, Llardecans i Almatret (si be 
no sempre actuen com un bloc unitari). Les tres poblacions del Segria selec- 
cionades (pertanyents a les anomenades Garrigues histdriques) presenten la 
particularitat de convergir en moltes ocasions amb les solucions tortosines; 
és per aixo que sovint s'arrengleren amb la zona 1 . l h  

ZONA3: La podríem anomenar la zona de transició entre els dos blocs del 
catali. Inclou les poblacions de  la Pobla de Cérvoles i Uildemolins, les quals 
conformen un altre bloc amb moltes solucions lingüístiques compartides 
(sobrctot en els ni\~ells fonetic i lexic); Margalef hi convergeix de vegades. 
Aquesta zona participa sovint de les solucioils lleidatanes i per aixb se suma 
en ocasions a la zona 2. Aquestes localitats es desmarquen en diverscs ocasions 
de les solucions de la resta, pero 6s obvi que aixo passi, ates que són municipis 
que pertanyen a S'irca de transició entre els dos blocs del catali i, per tant, de 
vegades s'arrengleren amb els parlars orientals. 

A banda d'aquesta delimitació, altres conclusios~s importants que s'han 
cxtret de la investigació són les que delimiten de manera prou precisa alguns 
trets lingüistics del tortosí o del Ileidata: 

1. Pel que fa a l'articiilació com a velar semioberta de la vocal tonica de 
por i dos, articulació considerada tradicionalment propia del lleidata, es pot 
concloure que arriba fins a la comarca de la Ribera d'Ebre en el cas de por i 
que, per contra, retrocedeix en el cas de dos fins a deixar fora de I'area on es 
viva les localitats de les Garrigues que s'han tingut en compte. 

2. La metatesi de la tcrminació -aire, considerada en general una caracte- 
rística del lleidata, es troba també en les localitats de la Ribera d'Ebre selec- 
cionades (i, fins i tot, en d'altres de més al sud). 
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Fig. 22. Zona rairltants: torfosina (1) .  Ileidatana (2) i de transició (3) 

3. El demostratiu de proximitat apareix sense la partícula de refoqament 
ACCU/ECCU, no només a les localitats de la Ri i ra  d'Ebre (excepte la Palma) 
i a Mequinensa, tal com era de preveure segons la bibliografia consultada, 
sinó també a les poblacions del Segria que s'han seleccionat," al contrari del 
que s'esperava trobar a priori. 

4. Igualr-,- I'omissió de I'article personal davant dels noms pmpis, que 
sovint és 4,- -: . com una característica dels parlars tortosins i valencians, 
afecta, no n i  :i-- . a la Ribera d'Ebre, com sena d'esperar (a excepció de la Pal- 
ma), sinó també a les tres localitats del Segrii que s'han tingut en compte. 

5. La metitesi en la combinació de la preposició cap més I'adverbi locatiu 
aquío nllí, pmpia del tortosí i del valencia, es retroba també al Segrii. En aquest 
cas, pero, es tractaria d'una isoglossa discontínua, ates que els municipis de 
la Ribera d'Ebre seleccionats no la presenten. 

6. Un dels trets qualificats en la majona d'estudis dialectolbgics com a 
"propi i genuí" del tortosí, aixb és, la coincidhcia entre les persones 4 i 5 del 
present i de I'imperfet de subjuntiu és, al nostre parer i a la vista dels resultats 
obtinguts, una isoglossa discontínua que puja fins a les comarques del Baix 
Cinca, el Segrii i les Gamgues; per tant, o bé no 6s un tret subdialectal tan 
genuícom hom ha cregut o bé cal modificar-ne la circumscripció i ampliar-ne 
I'irea geografica. 

Per acabar, tenint sempre present que aquest que prrsentem és un trebaii 
exploratori que demanaria una investigació rnésexhau~tiva'~ i una ampliació 
dels trets Lmgüístics estudiats, creiem que els resultats de la recerca demostren 
que, per una banda, I'estrudura administrativa noescorresponamb la realitat 
geolingüística i, per I'altra, que la comarca de la Ribera d'Ebre i aquesta zona 



geografica es troba situada en una interconnexid de dos asees subdialectals 
contiyües dins del nord-occidental, el tortosí i el lleidata,'Y tot i que la inajoria 
de p»blacioiis (exceptuant les de la zona 1) presenten moltes m& caracte;ísti- 
ques del Ileidata i comparteixen aquells trets tortosins que aquest subdialecte 
té de comuns amb la resta del dialecte. 

Finalment, voldriem aprofitar per maiiifestar, una vegada més (Cubells 
2001: 160), la imperiosa necessitat de definir d'una manera precisa, coherent i 
científica el subdialecte lleidata. Aquest estudi és essencidl per poder d'ubicar 
zones encara avui orfenes quant a estudis geolingüístics. 

A tots veins del pobles qiie ens haii facilitat el contacte amb c:ls entrevistats, 
i especialment als inforrnants que han s o f t ~ t  pacientment l'allau de preguntes, 
els agraim sincerament la col.laboració i el tracte dispettsat. També agraym 
als doctors Pere Navarro i a Ramo11 Sistac la lectura que han fet del treball i 
els seus suggeriments. 
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NOTES 
1. lnclocm Mrquinensa a i'hrea de Llcida i Faió a la de Tariagona per motius prktics, tot i 

quc -propiamt.nt- pertanyen a la dc Saragossa. 

2. Pera la configuració de la comarca dc la Ribera d'Ebre s'han wguit els critrris aplicots 
prr la Grnizh'9pyrafia comarcal d~ Catuiiifiyo (1993) i pet la Guin de la Ribern d'Lbre (1984), les quals 
irrlouen aquesta loralitat aragonesa dins ~ l c  la comarca. 

3. 1 .e~  característiques que hem tingut en compte són les que aparcixen en el capitol sc- 
güent. 

4. El trebball dccampqucs'h'i dut a terrneper undelsautorsd'aqilcst articlcpeia lo realitiñció 
dc la tesi doctoral sobre els parlars de la Ribcra d'Ebrc així ho confirma. 

5. En realitat, aquest'i c«nstiuccii> es crea a partir d'una estructura formada pel verb ANAR 
conjugat més el verb ANARen geiundi mPs un ñltrcverb tñrnbéen gerundi (aneni 'riiint iiiarxoni), 
que í;inebru (1992: 85) anomena pcrifrasi sobrepn>gressivñ. En darrer pas d'aquest procés seria 
al que nosalties ens referim. I'er a una explicació més aprofundida del fenomen es pot consultar 
Cubclls 2001: 99-100. 
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h. Cal advertir, perb, quees tiacta d'un criltisme. Sobre I ' e ~ o l ~ ~ i ó d ~ l a  \,»cal e i ~ e l ~ ~ ~ l t i s m e s ,  
vcgeii Recasens (1996: 86). 

7. Veny (1959: 10) asscnyala que "ha conservado la [ól en caialdn y dlgunas zonas del lJiri- 
neo <iccidrntal. ~nicntias que en balear, valeiiriano y parte del catalán occidental ha pasado a 
pronunciarse abierta". 

8. A Margaicf, pero, la pohlació més jove realitza una [a]; Cs possible que cs tracti $un feno- 
mrn lingüistic en procés dc  canvi. 

9. Cal indicar, taiii>iateix,qucsón percepcio~isanditives;perdeterminar exactament cadascuna 
de les vaiiairts fon+tiques caldrin haver fet una comprovació empírica del material li~igüistic, que 
ara no ha esta1 possible de iealitzar. 

10. Pera una apioximació a I'inveniaii pronominal de la varietat lleidatana, cs pot consultar 
Casonovas i Creus (1999: 100). 

11. Plaza (1996: 76) indica que"iü primera variant, [ul,ct>mpren lesrcalitzacions velars.desde 
guireb6 js] iins u la velar relanada, gaircbé central, [a]. De vegades,aquest darrer so ésmoit dificil 
de distingir de [a] i només un estudi foii6tic de cada parlant podria intentar aclarir-ha". Satorra 
(2001: 83) cmpra el símbol [c] i assenyala que "la proriunciació d'aquesia vocal paleta1 sernioberta 
és més oberta i medial que cn d'altres casos i, a vegades, pot percebre's com a neutra". 

12. A Miwg:ilef també hem recoliit [a]. 

13. El DECat (3/662) indica quevspono de 1erra"avui. ensentit topografic, és un mot de  tolel 
caiali occidental, desde I'Alt Pallars finsa les Garrigucs (ja no en el Priorat. o n d i w n  ,iial;ges pcr 
al dcls camps)"; i csporia de pedra ho situa "al Viloccll, Granadella, Aspa, Almatret, Alfes, la Vileta 
i Alins de Llitera". Sobre ribnsl-st el matcix autor indica que 6s uir "mot d'area complementaria 
desentit molt scinblant" i mes endavant sitila ribds al llossel16 i la Vila Joiow i ribnsf a Roses i ''al 
Nord-est iestrany no sols a les llengücsgermenes, sin6 tumbé ai Pais Valendi, les llles, i la rnajor 
pirt del Principut, torna a aparéixer en un altre rodal del sud d'aquest [ . . ]  cn el baix Segre". 

14. En el DCVB 9/82 es recull al Pitiii dc  Suert, Calaccit, Tortosa, Maestral, Morella, XAtiva, 
Pego, Benidoim, Pla d'Urgcll, Falset, Gaiidesa, Alcoi i Valencia. 

1.5. El DCVB 1/321 la recull a Eivissa. 

16. Enaquest scntit, és importiint asenyalar que Glnials va pertinyei iinc al 1957a La dihcesi 
de Tortusa. Llariiccaiis el 1618 passi a pertanyer a la baronia de Maials i s'ha de  destacar quc 
Francesc de Santclimeiit, senyor d'aquesta lociilitat, tenia grans latiiiindis a la Palma i Flix. 

17. TvmbC hr> liem scntit en alties iocalitats del Baix Segre, coin son Alcarras i Soscs. 

18. Tal com s'ha asseiiyalat en els iipiiitats Introducció i Metodologia, tant el treball de camp 
com la realitr.ició d'aquest estudi es van fcr cls dnys 2000-2001. El julio] de  2005. pero, es va 
prcxeritar la tesi doctoral sobre els parlars de la [?ibera d'Ebie (Cubelis, 2005), la qual confirma 
aqucstei dades pel que fa a les p<>blecions iiberenques. 

19. ['el que fa a la rcdlitat lingüistica de  la liibera d'Ebrt5. aix¿> jo ho apuntava Carles Vega 
(1993: 88). 


